
33 

 

REFERENCES 

Arikunto, S. 2002. Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktek Edisi 5.       

         Jakarta: Rineka Cipta. 

Ary, Donald et al. (2012).Introduction to Research in Education. USA: CBS  

          College Publishing. 

Bal, Mieke. 2009. Narratology : introduction to the theory of narrative 3rd ed. 

           London: University of Toronto Press Incorporated. 

 

Benczes, Reka. 2006. Creative Compounding in English. Amsterdam: John 

Benjamin Publishing Company. 

 

Budiharso, Teguh. 2005. Basic Writing: The Retoric, Linguistic Feature, and 

           Material Development. Samarinda: Certel Books. 

 

Budiharso, Teguh. 2007. Pengantar Penulisan Karya Ilmiah. Samarinda: Certel 

Books. 

 

Brislin, R. W. 1976. Translation: application and research. New York: Gardner 

Press. 

 

Catford, J. C. 1978. A Linguistic Theory of Translation An Essay in Applied      

Linguistics.New York: Oxford University Press. 

 

Choliludin,. 2009.The Technique of Making Idiomatic Translation.Jakarta:PT     

Indeks 

 

Gay, L. R. 2007. Educational Research: Competencies for Analysis and 

Application. Toronto: Merril Publishing Company. 

 

Hanifa, A. P., Putri, E. N., & Jacky, S. M. (2024). Kemampuan Menulis Narasi. 

Guruku/Guruku,Kampar,2(3),138–148.  

 

Hornby, A. S. 2001. Advanced Learner Dictionary of Current English. Oxford: 

Oxford University Press. 

 

Istiqomah, N. 2016. The Analysis of Students Problem in Translating Narrative 

Text into Indonesian at The Eight Grade of SMP N 4 Purwerejo. 1-163. 

 

Keraf, Gorys. 2003. Argumentasi dan Narasi. Jakarta: Gramedia. 

 

Koenker, 1981. A note on studentizing a test for heteroscedasticity. USA : Bell 

Laboratories Murray Hill. 

 



34 

 

Larson, L Mildred.198. Meaning-based translation: A guide to cross-language 

equivalence. New York, and London, University Press of America, Reviewed 

by Alan S. Kaye, California State University, Dept. of Linguistics, Fullerton, 

CA 92634, USA. 

 

Melisa, Arianty 2021. An Analysis of Students’Ability in Translating Indonesian     

          Narrative text into English at Eleventh Grade of SMA Negeri 8 Kota jambi. 

 

Moore, G. W. 2003. Developing and Evaluating Educational Research. Toronto: 

Little Brown Company. 

 

Munday, J. 2008. Introduction translation studies: Theories and applications. (2nd 

ed.). New york: Routledge. 

 

Morris, W. 2008. The American Heritage Dictionary of English Language. Boston: 

Houghton Mifflin Company. 

 

Nababan, R. 2012. Teori Penerjemahan Bahasa Inggris. Yogyakarta: Pustaka 

Belajar. 

 

Nazir, M. 2005. Metode Penelitian. Jakarta: Ghalia Indonesia. 

 

Newmark, P. 1988. A textbook of translation. Shanghai: Shanghai Foreign 

Language Education Press. 

 

Pardyono 2007.Pasti Bisa Teaching Genre Based Writing. Yogyakarta: ANDI 

 

Rida, Afrilyasanti, 2021. Buku Bahasa Inggris Tingkat Lanjut Kelas 2 11 XI Sma 

Kurikulum Merdeka Bahasa Inggris Tingkat Lanjut Untuk Sma Kelas XI, 

Jakarta Selatan : Badan Standar, Kurikulum, dan Asesmen Pendidikan 

Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi. 

 

Satata, Sri. 2011. Module 2 : Paragraph. Pusat Pengembangan Bahan  Ajar- UMB. 

 

Semi, 2003. Narative Feature Coral Development Patterns. 

Oxford: Oxford University Press. 

 

Sudijono, A. 2007. Pengantar Evaluasi Pendidikan. Jakarta: PT Rajagrafindo Press. 

 

Sultan, Muh. 2018. The Students’ Ability to Translate The Indonesian Texts into  

English (A Descriptive Research At The Second Grade Of SMA Negeri 2  

Pangkep). Muhammadiyah University Of Makassar. 

 

Sowden, Dreamization. United Kirs, he Perily and Posites of USing Sloy (EMEA). 

in Organization. United Kingdom: institute for Knowledge Management. 

 

 


